
WARNING!
- Small children skate only under adult supervision. The assembly and disassembly can only be carried 
out by an adult.
- remove any sharp edges created through use
- Only use this product for sports and recreational purposes in suitable places (flat and clean 
surfaces, away from other road users). 
- Follow local laws and regulations. Do not ride in traffic.
- Do not skate at night. Others can’t see you and you can’t see obstacles or other skaters.
- No modifications shall be made that can impair safety .
- Self-locking nuts and other self-locking fixings may lose their effectiveness 
- Always wear a roller skate helmet along with elbow pads, gloves, knee pads, wrist guards
and wear reflective device;
- Always check the steering mechanism, is correctly adjusted and the connective components are 
firmly secured. 
- Always check wheels tightness and brake wear before skating.
- If you find any sharp edges on the skates, take appropriate steps to prevent an injury to the user
- Instruction manual shall be retained by the user for future reference.
-Max weight 60kg for Class B.

CORRECT TECHNIQUES FOR USE AND FOR BRAKING  
CORRECT TECHNIQUES FOR USE AND FOR BRAKING
- Learn to stop safely by using the toe stop on the front of the skates. Only use one foot to stop, don’t 
try to use both or you run the risk of falling forward. Again, after deciding which foot you are most 
comfortable with, extend your rear leg behind you and press down on the stopper gently, increasing 
the friction with the ground. 
- The other method of breaking is called the ‘T position’. This is carried out by placing the back foot 
at a 90o angle behind the heel of the front skate in the shape of a T. Try this in a stationary position 
first to test which foot you are most comfortable with. Press down evenly on the rear skate, increasing 
friction with the ground, which will slow you down.

BASIC MAINTENANCE   
Regular maintenance increases your safety while riding. If any repairs are needed, it is recommended 
to seek customer service
- To clean the inner padding and the shell of the skate use a cloth and a mild soap diluted in water. 
Let the skates dry at room temperature. Under no circumstances use organic solvents. 
- Making sure everything is wiped down efficiently will stop dirt and dust from getting into the skates 
bearings once they are cleaned.
- Pop your bearings out of your wheels using a bearing popper tool or an all in one tool that offers a 
bearing popper. You can either just wipe the bearings down with a lint free rag but don’t use water
- Replace the wheels and bearings at the same time. If you don’t, it may have a negative impact on 
the stability of your roller skates/ inline skates.
-  Store the skates in a dry place and out of direct sunlight. This way, you’ll prevent corrosion and 
prolong the product’s service life

BEARING SERVICE AND MAINTENANCE   
Stay away from water. 
Once the areas surrounding the bearings are clean, wipe the bearings themselves using a lint-free 
cloth or tissue, with a bit of light oil or cleaning solution but not with water. The solution will help lift 
the dust and particles away without introducing water and humidity (the enemy) into your bearings. 
Spin your wheels to check for a quiet, even roll. A single drop of light oil in the bearings on each side 
of the wheels will help extend their life. Do not add more, because the oil will build up and attract 
more dirt and grit. If any rough rolling or scratchy noises persist, the bearings should be removed and 
given a simple cleaning.

WHEEL ROTATION   
With normal use, your wheels will always be worn more on the inside of the frame than on the 
outside. In order to get the most value from your wheels, it is important to rotate the wheels every so 
often. Otherwise, you will have to replace your wheels a lot earlier than necessary.
Rotate and flip the wheel in the first position from skate one with the wheel in the fourth position from 
skate two. Then, rotate and flip the wheel in the second position from skate one with the wheel in the 
fifth position from skate two. When remounting your wheels, make sure not to over-tighten them on 
their axles.
The wheel should spin freely. If the wheel doesn’t spin or is jerky when it spins, the nuts are too tight 
and need to be loosened.

WARRANTY 
Yvolution warrants this product to be free from manufacturing defects for 2 years from date of purchase, if 
purchased within the EU. For all other territories outside the EU the warranty period is 1 year from date of 
purchase. There are no other warranties, express or implied. This warranty does not cover the following: 

• Damage, accidental or otherwise, to the product while in the possession 
     of the consumer and not caused by a defect in material or workmanship;
• Damage caused by incorrect assembly of the product;
• Damage caused by accident, misuse, neglect, theft, tampering with or 
     failure to follow the care and special handling provisions in the Instructions;
• Damage caused by repairs or alterations of the product by anyone other 
     than an authorized Yvolution dealer or Yvolution brand;
• Damage caused by normal wear and tear; 
• Any other cause not arising from defects in material and workmanship;
• Product being used in a manner other than for recreational purposes; 
• Product being rented or used for commercial purposes; 
• Product being used by riders weighing over the maximum weight listed 
     on the product. 

Yvolution is not liable for incidental or consequential loss or damage due directly or indirectly to the use 
of this product. Yvolution reserves the right to repair, supply replacement parts, or replace a defective 
product at its discretion. Consumer should return any defective product, in the original box and with all the 
documents that accompany the product,  to the store of purchase prior to contacting Yvolution customer 
service support. For your records, please save your original receipt.

Customer Service: 
EU/Ireland  +44 800 802 1197 US  +1 855 981 7177
Email: Support@yvolution.com

¡ADVERTENCIAS!
-Niños pequeños solo pueden patinar bajo la supervisión de un adulto. El montaje y desmontaje solo 
puede ser efectuado por un adulto.
- quite cualquier borde afilado creado por el uso
-Utilice este producto solo con fines deportivos y recreativos en lugares adecuados (superficies 
planas y limpias, lejos de otros usuarios de la carretera).
-Debe cumplir con las leyes y reglamentos locales. No circule en el tráfico.
-Evite patinar de noche. Otros no podrán verlo y usted no podrá ver los obstáculos u otros 
patinadores.
-No se realizarán modificaciones que puedan afectar a la seguridad.
-Las tuercas de auto-bloqueo y otras fijaciones de auto-bloqueo pueden perder su efectividad 
-Lleva siempre un casco, coderas, guantes, rodilleras, muñequeras y un reflectante.
-Siempre debe comprobar el mecanismo de dirección, que esté correctamente ajustado y que los 
componentes de conexión estén firmemente asegurados. 
-Compruebe siempre la firmeza de las ruedas y el desgaste de los frenos antes de patinar.
-Si encuentra algún borde afilado en los patines, tome las medidas adecuadas para prevenir una 
lesión al usuario.
-Este manual de instrucciones deberá ser conservado por el usuario para futuras referencias.
-Peso máximo 60 kg para la Clase B.

TÉCNICAS CORRECTAS DE UTILIZACIÓN Y FRENADO    
- Aprende a detenerte de manera segura utilizando el tope que se encuentra en la parte delantera 
de los patines. Usa solamente un pie para detenerte, no intentes usar ambos porque corres el riesgo 
de caerte hacia adelante. Tras decidir con qué pie te sientes más cómodo, extiende la pierna trasera 
hacia atrás y presiona suavemente el tope hacia abajo, aumentando el roce contra el suelo.
- El otro método para frenar se llama “posición T”. Esto se lleva a cabo colocando el pie trasero en un 
ángulo de 90 grados detrás del talón del patín delantero en forma de T. Intenta hacer esto primero 
estando parado para probar con qué pie te sientes más cómodo. Presiona el patín trasero hacia 
abajo de forma uniforme aumentando el roce contra el suelo, lo que hará que vayas más lento.

Mantenimiento básico    
El mantenimiento frecuente incrementa la seguridad mientras se conduce. Si es necesaria alguna 
reparación, se recomienda acudir a un servicio de atención al cliente.
- Para limpiar el acolchado interior y la carcasa del patín, utilice un paño y un jabón suave diluido 
en agua. Deje que los patines se sequen a temperatura ambiente. Bajo ninguna circunstancia, utilice 
disolventes orgánicos. 
- Asegúrese de que todo quede totalmente limpio para evitar que la suciedad y el polvo se 
introduzcan en los rodamientos de los patines una vez que se hayan terminado de limpiar.
- Retire los rodamientos de las ruedas con ayuda de una herramienta para extraer rodamientos o 
cualquier herramienta todo en uno que disponga de un extractor de rodamientos. Puede limpiar los 
rodamientos con un paño sin pelusas, pero no utilice agua.
- Reemplace las ruedas y los rodamientos al mismo tiempo. De no hacerlo, puede tener un impacto 
negativo en la estabilidad de sus patines de ruedas/patines en línea.
- Guarde los patines en un lugar seco y alejado de la luz solar directa. De esta manera, evitará la 
corrosión y prolongará la vida útil del producto.

Servicio y mantenimiento de los rodamientos   
Manténgase alejado del agua.
Una vez que las partes que rodean los rodamientos estén limpias, frótelos con un paño o tela sin 
pelusas, utilizando un poco de aceite ligero o una solución de limpieza, pero no use agua. La 
solución ayudará a eliminar el polvo y las partículas sin introducir agua y humedad, ya que es muy 
dañino para los rodamientos. Gire las ruedas para comprobar si hay un balanceo silencioso y 
uniforme. Una sola gota de aceite ligero en los rodamientos a cada lado de las ruedas ayudará a 
prolongar su vida útil. No añada en exceso, porque el aceite se acumulará y atraerá más suciedad 
y arenilla. Si persiste algún ruido de rodaje o de rasguños, se deberán retirar los rodamientos y 
proceder a una limpieza sencilla.

Rotación de las ruedas   
Con un uso normal, las ruedas siempre se desgastarán más en la parte interior del cuadro que en la 
exterior. Para sacar el máximo provecho a sus ruedas, es importante rotarlas de vez en cuando. De 
lo contrario, deberá reemplazarlas mucho antes de lo requerido.
Rote y gire la rueda en la primera posición del patín uno con la rueda en la cuarta posición del 
patín dos. Luego, rote y gire la rueda en la segunda posición del patín uno con la rueda en la quinta 
posición del patín dos. Al volver a ensamblar las ruedas, asegúrese de no apretarlas demasiado en 
sus ejes.
La rueda debe girar libremente. Si no gira o se sacude cuando gira, significa que las tuercas están 
demasiado apretadas y hay que aflojarlas.

GARANTÍA 
Yvolution garantiza que este producto estará libre de defectos de fabricación durante 2 años desde 
la fecha de compra, si se compra dentro de la UE. Para todos los demás territorios fuera de la UE, el 
período de garantía es de 1 año a partir de la fecha de compra. No existen otras garantías, expresas 
o implícitas. Esta garantía no cubre lo siguiente:

• Daño, accidental o no, al producto mientras está en posesión del 
     consumidor y que no sea causado 
     por un defecto del material o de la mano de obra;
• Daño causado por el ensamblaje incorrecto del producto;
• Daños causados por accidente, uso incorrecto, negligencia, robo, 
     alterar o no cumplir con las dis
     posiciones de cuidado y manejo especial en las instrucciones de uso;
• Daños causados por reparaciones o alteraciones del producto por 
     cualquier persona que no sea un 
     distribuidor de productos Yvolution autorizado o de la marca Yvolution;
• Daño causado por el desgaste normal;
• Cualquier otra causa que no surja de defectos en materiales y mano de obra;
• El uso del producto de una manera que no sea para fines recreativos;
• El alquiler o uso del producto con fines comerciales;
• El uso del producto por parte de los usuarios cuyo peso supere el peso 
     máximo indicado para el uso seguro del producto.
Yvolution no se hace responsable de pérdidas o daños fortuitos o relevantes que se deban, directa o 
indirectamente, al uso de este producto. Yvolution se reserva el derecho de reparar, suministrar piezas 
de repuesto o reemplazar un producto defectuoso a su discreción. El consumidor deberá devolver cual-
quier producto defectuoso, en la caja original y con todos los documentos que acompañen al producto, 
a la tienda donde se haya comprado el producto antes de ponerse en contacto con el servicio de 
atención al cliente de Yvolution. Guarde el recibo original para futuras consultas.

Servicio de asistencia al cliente:
UE/Irlanda +44 800 802 1197  EE. UU. +1 855 981 7177
Correo electrónico: Support@yvolution.com

AVERTISSEMENTS !
- - Les jeunes enfants ne peuvent patiner que sous la surveillance d’un adulte. Le montage et le 
démontage ne peuvent être effectués que par un adulte.
- ôter tout côté aiguisé par l’usure
- N’utilisez ce produit qu’à des fins sportives et récréatives dans des endroits appropriés (surfaces 
planes et propres, à l’écart des autres usagers de la route). 
- Respectez les lois et réglementations locales. Ne roulez pas au milieu de la circulation.
- Ne patinez pas la nuit. Les autres ne peuvent pas vous voir et vous ne pouvez pas voir les obstacles 
ou les autres patineurs.
- Aucune modification susceptible de compromettre la sécurité ne doit être apportée.
- Les écrous autobloquants et autres fixations autobloquantes peuvent perdre de leur efficacité. 
- Portez toujours un casque de patins à roulettes ainsi que des protège-coudes, des gants, des 
genouillères, des protège-poignets et également un dispositif réfléchissant.
- Vérifiez toujours que le mécanisme de direction est correctement réglé et que les éléments de 
connexion sont fermement fixés. 
- Vérifiez toujours le serrage des roues et l’usure des freins avant de patiner.
- Si vous trouvez des arêtes vives sur les patins, prenez les mesures appropriées pour éviter toute 
blessure à l’utilisateur.
- Le manuel d’utilisation doit être conservé par l’utilisateur pour toute référence ultérieure.
-Poids maximal de 60 kg pour la classe B.

LES BONNES TECHNIQUES D’UTILISATION ET DE 
FREINAGE    
- Apprenez à vous arrêter en sécurité en employant l’arrêt sur pointe, devant les patins. Ne vous 
arrêtez qu’à l’aide d’un seul pied ; le recours aux deux pieds pourrait vous faire chuter en avant. 
Choisissez le pied avec lequel vous êtes le plus à l’aise, tendez la jambe arrière derrière vous et 
pressez doucement le frein afin d’augmenter le frottement avec le sol.
- La « position T » est une autre méthode de freinage, exécutée en plaçant le patin arrière à un angle 
de 90° derrière le talon du patin avant, en forme de T. Entraînez-vous d’abord à l’arrêt afin de trouver 
le pied avec lequel vous êtes le plus à l’aise. Pressez le patin arrière sans à-coup afin de ralentir en 
augmentant le frottement avec le sol.

Entretien de base    
Un entretien régulier augmente votre sécurité pendant que vous roulez. Si des réparations sont 
nécessaires, il est recommandé de faire appel à un service clientèle.
- Pour nettoyer le rembourrage intérieur et la coque du patin, utilisez un chiffon et un savon doux dilué 
avec de l’eau. Laissez les patins sécher à température ambiante. N’utilisez en aucun cas des solvants 
organiques. 
- En vous assurant que tout est bien essuyé, vous empêcherez la saleté et la poussière de pénétrer 
dans les roulements des patins une fois qu’ils seront nettoyés.
- Retirez les roulements de vos roues à l’aide d’un outil de démontage des roulements ou d’un 
outil tout-en-un qui permet de démonter les roulements. Vous pouvez aussi simplement essuyer les 
roulements à l’aide d’un chiffon sans peluche, mais sans utiliser d’eau.
- Remplacez les roues et les roulements en même temps. Si vous ne le faites pas, cela peut avoir un 
impact négatif sur la stabilité de vos patins à roulettes ou de vos patins à roues alignées.
- Entreposez les patins dans un endroit sec et à l’abri de la lumière directe du soleil. De cette façon, 
vous éviterez la corrosion et prolongerez la durée de vie du produit.

Emploi et entretien des roulements   
Évitez l’eau. 
Une fois que les zones entourant les roulements sont propres, essuyez les roulements eux-mêmes 
à l’aide d’un chiffon ou d’un mouchoir sans peluche, avec un peu d’huile légère ou de solution de 
nettoyage, mais pas avec de l’eau. La solution permettra d’enlever la poussière et les particules sans 
introduire d’eau et d’humidité (l’ennemi) dans vos roulements. Faites tourner vos roues pour vérifier 
que le roulement est silencieux et régulier. Une seule goutte d’huile légère dans les roulements de 
chaque côté des roues contribuera à prolonger leur durée de vie. N’en ajoutez pas plus, car l’huile 
s’accumulera et attirera davantage de saletés et de particules. Si des bruits de roulement rugueux ou 
de frottement persistent, il faut enlever les roulements et les nettoyer simplement.

Rotation des roues    
Dans le cadre d’une utilisation normale, vos roues seront toujours plus usées à l’intérieur du cadre 
qu’à l’extérieur. Afin de tirer le meilleur parti de vos roues, il est important d’alterner leur placement 
de temps en temps. Sinon, vous devrez remplacer vos roues beaucoup plus tôt que nécessaire.
Faites tourner et échangez la roue en première position du premier patin avec la roue en quatrième 
position du deuxième patin. Ensuite, faites tourner et échangez la roue en deuxième position du 
premier patin avec la roue en cinquième position du deuxième patin. Lorsque vous remontez vos 
roues, veillez à ne pas trop les serrer sur leurs axes.
La roue doit tourner librement. Si la roue ne tourne pas ou si elle tourne de manière saccadée, les 
écrous sont trop serrés et doivent être desserrés.

GARANTIE 
Yvolution garantit que ce produit sera exempt de défauts de fabrication pendant deux ans à compter de 
la date d’achat, si acheté dans l’Union européenne. Pour tous les autres territoires en dehors de l’UE, la 
période de garantie est d’un an à compter de la date d’achat. Il n’existe pas d’autre garantie expresse 
ou implicite. Cette garantie ne s’applique pas dans les cas suivants :
• Tout dommage, accidentel ou autrement, au produit alors qu’il se trouvait en 
      possession du consommateur et 
     non causé par un défaut du matériel ou de fabrication ;
• Tout dommage causé par un assemblage incorrect du produit ;
• Tout dommage causé par un accident, un mauvais usage, une négli
     gence, un vol, une altération ou le non-respect des consignes d’entretien et 
     des conditions de traitement particulier indiquées dans les instructions ;
• Tout dommage causé par des réparations ou des modifications non 
      effectuées par un détaillant Yvolution autorisé ou un employé de la 
     marque Yvolution ;
• Tout dommage causé par l’usure normale ;
• Toute autre raison ne résultant pas de défauts du matériel ou de fabrication ;
• Le produit n’est pas seulement utilisé à des fins récréatives ;
• Le produit est loué ou utilisé à des fins commerciales ;
• Le produit est utilisé par des cyclistes dépassant le poids maximum 
     indiqué sur le produit.
Yvolution n’est pas responsable de la perte ou d’un dommage accidentel ou conséquent causé 
directement ou indirectement par l’utilisation de ce produit. Yvolution se réserve le droit d’effectuer des 
réparations, fournir des pièces de rechange ou remplacer un produit défectueux à sa discrétion. Le con-
sommateur doit retourner tout produit défectueux, dans l’emballage d’origine avec tous les documents 
accompagnant le produit, au magasin où il a effectué son achat avant de contacter le service à la 
clientèle. Pour vos dossiers, veuillez sauvegarder votre reçu original.

Service à la clientèle :
UE/Irlande +44 800 802 1197   É.-U. +1 855 981 7177
Email : Support@yvolution.com

WARNUNG!
- Kleinkinder sollten nur unter Aufsicht von Erwachsenen skaten. Die Montage und Demontage ist nur 
durch einen Erwachsenen durchzuführen.
- Entfernen Sie alle scharfen Kanten, die durch Gebrauch entstehen
- Verwenden Sie dieses Produkt ausschließlich für Sport- und Freizeitzwecke an geeigneten Orten 
(flache und saubere Oberflächen, abseits anderer Verkehrsteilnehmer).
- Befolgen Sie die örtlichen Gesetze und Vorschriften. Nehmen Sie nicht am Straßenverkehr teil.
- Skaten Sie nicht bei Nacht. Andere können Sie nicht sehen und Sie können Hindernisse oder andere 
Skater nicht sehen.
- Es dürfen keine Veränderungen vorgenommen werden, die die Sicherheit beeinträchtigen können.
- Selbstsichernde Muttern und andere selbstsichernde Befestigungen können ihre Wirksamkeit 
verlieren.
- Tragen Sie immer einen Inlineskate-Helm in Kombation mit Ellbogen-, Knie- und 
Handgelenkschützern sowie reflektierenden Kleidungsstücken.
- Prüfen Sie immer, ob die Lenkung richtig eingestellt ist und die Verbindungselemente fest sitzen. 
- Prüfen Sie vor dem Skaten immer den festen Sitz der Räder und den Verschleiß der Bremsen.
- Falls Sie scharfe Kanten an den Rollschuhen finden, ergreifen Sie geeignete Maßnahmen, um eine 
Verletzung des Benutzers zu verhindern.
- Die Betriebsanleitung ist vom Benutzer zum späteren Nachschlagen aufzubewahren.
-Gewicht 60 kg für Klasse B.

KORREKTE NUTZUNGS- UND BREMSTECHNIKEN  
- Lernen Sie, sicher zu halten, indem Sie die Zehenbremse vorne an den Skates nutzen. Benutzen Sie 
nur einen Fuß zum Bremsen. Versuchen Sie es nicht mit beiden Füßen, da Sie dann vornüber fallen 
könnten. Nachdem Sie sich entschieden haben, welchen Fuß Sie zum Bremsen bevorzugen, strecken 
Sie das hintere Bein nach hinten aus, legen sanft Gewicht auf die Bremse und verstärken deren 
Reibung am Boden. 
- Die zweite Bremsmethode nennt sich “T-Position”. Hierbei setzt man den hinteren Fuß um 90 Grad 
gewinkelt, also t-förmig, hinter den Hacken des vorderen Skates. Probieren Sie diese Methode 
zunächst im statischer Position aus, um herauszufinden, mit welchem Fuß es am angenehmsten für Sie 
ist. Geben Sie gleichmäßig Gewicht auf den hinteren Skate und verstärken Sie so die Reibung am 
Boden, durch die Sie ausgebremst werden.

Grundlegende Wartung   
Eine regelmäßige Wartung erhöht Ihre Sicherheit beim Skaten. Wenn Reparaturen erforderlich sind, 
wird empfohlen, den Kundendienst zu kontaktieren.
- Zum Reinigen der Innenpolsterung und der Schale des Rollschuhs verwenden Sie einen Lappen und 
eine mit Wasser verdünnte milde Seife. Lassen Sie die Rollschuhe bei Zimmertemperatur trocknen. 
Verwenden Sie auf keinen Fall organische Lösungsmittel.
- Ein gründliches Abwischen verhindert, dass Schmutz und Staub nach der Reinigung in die Lager der 
Rollschuhe gelangen.
- Entfernen Sie die Kugellager aus den Rädern mit einem Werkzeug zum Abziehen von Kugellagern 
oder mit einem All-in-One-Werkzeug, das einen Kugellagerabzieher enthält. Sie können die Lager 
auch einfach mit einem fusselfreien Lappen abwischen, aber verwenden Sie kein Wasser.
- Tauschen Sie gleichzeitig die Räder und die Lager aus. Wenn Sie dies nicht tun, kann sich dies 
negativ auf die Stabilität Ihrer Rollschuhe/Inline-Skates auswirken.
- Lagern Sie die Skates an einem trockenen Ort und geschützt vor direkter Sonneneinstrahlung. So 
beugen Sie Korrosion vor und verlängern die Lebensdauer des Produkts.

Wartung und Instandhaltung der Lager   
Von Wasser fernhalten. 
Sobald die Bereiche um die Lager herum sauber sind, wischen Sie die Lager selbst mit einem 
fusselfreien Lappen oder Taschentuch ab, wobei Sie etwas Leichtöl oder eine Reinigungslösung, aber 
kein Wasser verwenden. Die Lösung wird helfen, den Staub und die Schmutzpartikel zu entfernen, 
ohne dass Wasser und Feuchtigkeit (der Feind) in Ihre Lager gelangen. Drehen Sie Ihre Räder, um 
zu prüfen, ob sie ruhig und gleichmäßig rollen. Ein Tropfen Leichtöl in die Lager auf jeder Seite der 
Räder hilft, ihre Lebensdauer zu verlängern. Geben Sie nicht mehr hinzu, da sich das Öl ansammelt 
und mehr Schmutz und Abrieb anzieht. Wenn raue Abroll- oder Kratzgeräusche auftreten, sollten Sie 
die Lager ausbauen und eine einfache Reinigung durchführen.

Radrotation   
Bei normalem Gebrauch werden Ihre Räder auf der Innenseite des Rahmens stärker abgenutzt sein 
als auf der Außenseite. Um Ihre Räder optimal auszunutzen, ist es wichtig, die Räder in regelmäßigen 
Abständen auszutauschen. Andernfalls müssen Sie Ihre Räder viel früher als nötig ersetzen.
Tauschen Sie das Rad in der ersten Position von Rollschuh eins mit dem Rad in der vierten Position von 
Rollschuh zwei aus und wenden Sie es. Anschließend tauschen Sie das Rad in der zweiten Position 
von Rollschuh eins mit dem Rad in der fünften Position von Rollschuh zwei aus und wenden Sie es. 
Wenn Sie Ihre Räder wieder montieren, achten Sie darauf, dass sie nicht zu fest auf ihren Achsen 
sitzen.
Das Rad sollte sich frei drehen. Wenn sich das Rad nicht oder nur ruckartig dreht, sind die Muttern zu 
fest angezogen und müssen gelockert werden.

GARANTIE 
Yvolution garantiert, dass dieses Produkt bis zu 2 Jahre nach Kaufdatum frei von Herstellungsfehlern ist, 
sofern es innerhalb der EU gekauft wurde. Für alle anderen Gebiete außerhalb der EU beträgt die Ga-
rantiefrist 1 Jahr ab Kaufdatum. Es bestehen weder ausdrückliche noch implizite über die gegenständli-
che Garantieerklärung hinausgehende Garantien. Diese Garantie deckt die folgenden Fälle nicht ab:
• Zufällige oder sonstige Schäden am Produkt, die entstehen, während   
     sich das Produkt im Besitz des Verbrauchers befindet, und nicht auf 
     Material- oder Verarbeitungsfehler zurückzuführen sind;
• Schäden, die durch falschen Zusammenbau des Produkts verursacht werden;
• Schäden, die durch Unfall, Missbrauch, Nachlässigkeit, Diebstahl, 
     Manipulation oder Nichteinhaltung der Anweisungen zur Pflege und 
     besonderen Handhabung in der Anleitung verursacht werden;
• Schäden, die durch Reparaturen oder Änderungen am Produkt durch 
     eine andere Person als einen autorisierten Yvolution-Händler oder die 
     Marke Yvolution verursacht werden;
• Schäden durch normalen Verschleiß;
• Andere Schadensursachen, die nicht auf Material- und Verarbeitungsfe
     hler zurückzuführen sind;
• Bei einer anderen Verwendung des Produkts als der für 
     Erholungszwecke;
• Bei Vermietung des Produkts oder dessen Verwendung zu kommerziellen 
     Zwecken;
• Falls das Produkt von Fahrern verwendet wird, die das auf dem Produkt 
     angegebene Höchstgewicht überschreiten.
Yvolution haftet nicht für zufällige oder Folgeschäden oder Schäden, die direkt oder indirekt auf die 
Verwendung dieses Produkts zurückzuführen sind. Yvolution behält sich das Recht vor, ein Produkt zu 
reparieren, Ersatzteile zu liefern oder ein defektes Produkt nach eigenem Ermessen zu ersetzen. Der 
Verbraucher sollte jedes defekte Produkt in der Originalverpackung und mit allen Dokumenten, die dem 
Produkt beiliegen, an den Händler zurücksenden, bevor er den Kundendienst von Yvolution kontaktiert. 
Bitte bewahren Sie Ihre Originalquittung für Ihre Unterlagen auf. 
Kundenservice:
EU / Irland +44 800 802 1197  US +1 855 981 7177
E-Mail: Support@yvolution.com
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WAARSCHUWINGEN!
- Laat kinderen alleen onder toezicht van volwassenen skaten. De montage en demontage kan alleen 
door een volwassene worden uitgevoerd.
- fjern eventuelle skarpe kanter, der er opstået gennem brug
- Gebruik dit product alleen voor sportieve en recreatieve doeleinden op een geschikte plek (gladde 
en schone oppervlakken, uit de buurt van andere weggebruikers).
- Volg de plaatselijke wet- en regelgeving. Skate niet in het verkeer.
- Skate niet in het donker. Anderen kunnen u niet zien en u kunt geen obstakels of andere skaters zien. 
- Er mogen geen aanpassingen worden aangebracht die de veiligheid in gevaar kunnen brengen.
- Zelfborgende moeren en andere zelfborgende bevestigingen kunnen hun effectiviteit verliezen 
- Draag altijd een rolschaatshelm in combinatie met elleboogbeschermers, handschoenen, 
kniebeschermers, polsbeschermers, en draag reflecterende kleding. 
- Controleer altijd of het stuurmechanisme correct is afgesteld en de verbindingselementen stevig zijn 
vastgezet.
- Controleer ook altijd voor het skaten of de remmen en de wielen goed vast zitten.
- Als u scherpe randen op de skates aantreft, neem dan de juiste maatregelen om letsel bij de 
gebruiker te voorkomen
- Bewaar voor toekomstige raadpleging de gebruiksaanwijzing.
- Maximaal gewicht 60 kg voor klasse B.

JUISTE TECHNIEKEN VOOR HET GEBRUIK EN HET 
REMMEN  
- Leer veilig te stoppen door gebruik te maken van de teenstop aan de voorkant van de rolschaatsen. 
Gebruik slechts één voet om te stoppen, probeer niet beide voeten te gebruiken, anders loop je het 
risico om voorover te vallen. Nogmaals, nadat je hebt besloten bij welke voet je je het prettigst voelt 
strek je je achterste been achter je uit en druk je zachtjes op de stopper, waardoor de wrijving met 
de grond toeneemt. 
- De andere manier van remmen wordt de ‘T-stand’ genoemd. Deze wordt uitgevoerd door de 
achterste voet in een hoek van 90 graden achter de hiel van de voorste schaats te plaatsen in de 
vorm van een T. Probeer dit eerst in een stilstaande positie om te testen bij welke voet je je het meest 
comfortabel voelt. Druk gelijkmatig op de achterste rolschaats waardoor de wrijving met de grond 
toeneemt en je afremt.

Basisonderhoud   
Regelmatig onderhoud verhoogt uw veiligheid tijdens het skaten. Als er reparaties nodig zijn, is het 
aan te raden om een klantenservice te zoeken
- Gebruik voor het reinigen van de binnenkant van de skate een doekje en milde zeep, verdund 
in water. Laat de skates op kamertemperatuur drogen. Gebruik in geen geval organische 
oplosmiddelen.
- Door alles goed af te nemen wordt voorkomen dat er vuil en stof in de lagers van de skates terecht 
komt nadat ze zijn gereinigd.
- Plop uw lagers van uw wielen door middel van een lagerpopper of een all-in-one tool met 
lagerpopper. U kunt de lagers gewoon afnemen met een doekje, maar gebruik geen water
- Vervang de wielen en de lagers tegelijkertijd. Als u dit niet doet, kan dit een negatieve invloed 
hebben op de stabiliteit van uw rolschaatsen/inline skates.
- Bewaar de skates op een droge plek en niet in direct zonlicht. Op deze manier voorkomt u corrosie 
en verlengt u de levensduur van het product. 

Service en onderhoud lagers   
Blijf uit de buurt van water. 
Zodra de plekken rondom de lagers schoon zijn, neem de lagers zelf af met een pluisvrije 
doek of tissue, met een klein beetje lichte olie of reinigingsvloeistof maar niet met water. De 
reinigingsoplossing zal helpen om het stof en de deeltjes te verwijderen zonder water en vocht (de 
vijand) in uw lagers te brengen. Draai uw wielen om te controleren of ze stil en gelijkmatig rollen. 
Een enkele druppel lichte olie in de lagers aan elke kant zal helpen om de levensduur te verlengen. 
Voeg niet meer toe, want dan zal de olie zich ophopen en juist meer vuil en gruis aantrekken. Als er 
ruwe rol- of krasgeluiden blijven bestaan, moeten de lagers worden verwijderd en eenvoudig worden 
gereinigd.

Wielrotatie   
Bij normaal gebruik zullen uw wielen altijd meer aan de binnenkant van het frame verslijten dan aan 
de buitenkant. Om de meeste waarde uit uw wielen te halen is het belangrijk om de wielen om de 
zoveel tijd te draaien. Anders zult u uw wielen veel eerder moeten vervangen dan nodig is.
Draai en klap het wiel in de eerste positie van skate één met het wiel in de vierde positie van skate 
twee. Draai vervolgens het wiel in de tweede positie van skate één met het wiel in de vijfde positie 
van skate twee. Wanneer u uw wielen monteert, zorg er dan voor dat u ze niet te strak op de assen 
draait. Het wiel moet vrij kunnen draaien. Als het wiel niet draait of schokkerig is als het draait, zitten 
de moeren te strak en moeten ze losser worden gemaakt.

GARANTIE 
Yvolution garandeert dat dit product gedurende 2 jaar na de aankoopdatum vrij van productiefouten is, 
indien gekocht binnen de EU. Voor alle anderen gebieden buiten de EU is de garantieperiode 1 jaar na 
de aankoopdatum. 
Er bestaan geen andere garanties, expliciet of impliciet. Deze garantie dekt niet de volgende situaties:
• Onopzettelijke of andere schade aan het product, die niet veroorzaakt is door materiaal- of productiefouten, 
      opgetreden terwijl het product in het bezit van de klant is;
• Schade die veroorzaakt is door de onjuiste montage van het product;
• Schade die veroorzaakt is door ongelukken, verkeerd gebruik, nalatigheid, diefstal, geknoei met het 
      product of het niet opvolgen van de instructies met betrekking tot de zorg voor of de speciale behandeling 
      van het product;
• Schade die is veroorzaakt door reparaties of aanpassingen aan het product door anderen dan een 
       officiële Yvolution dealer;
• Schade veroorzaakt door normale slijtage;
• Alle andere oorzaken die niet voortkomen uit materiaal- of productiefouten;
• Als het product op een andere manier dan voor recreatieve doeleinden wordt gebruikt;
• Als het product verhuurd wordt of gebruikt wordt voor commerciële doeleinden;
• Als de gebruikers van het product meer wegen dan het maximumgewicht dat op het product is aangegeven.
Yvolution is niet aansprakelijk voor incidentele schade, verlies of gevolgschade die het directe of indirecte 
gevolg is van het gebruik van het product. Yvolution behoudt zich het recht voor om het product naar 
eigen goeddunken te repareren, vervangende onderdelen te leveren of een defect product te vervangen. 
De klant moet elk defect product in de originele doos en met alle documentatie terugbrengen naar de 
winkel waar het product is gekocht, voordat er contact met de Yvolution klantenservice wordt opgenomen. 
Bewaar de originele bon voor uw administratie.

Klantenservice:
EU/Ierland +44 800 802 1197  VS +1 855 981 7177
Email: Support@yvolution.com

AVISOS!
- Crianças pequenas patinam apenas sob supervisão de um adulto. A montagem e desmontagem só 
podem ser realizadas por um adulto.
- remover extremidades afiadas criadas pelo uso
- Use este produto apenas para fins esportivos e recreativos em locais adequados (superfícies planas 
e limpas, longe de outros usuários de estrada).
- Siga as leis e regulamentos locais. Não ande no trânsito.
- Não patine à noite. Os outros podem não ver você, e você pode não ver os obstáculos ou outros 
patinadores.
- Nenhuma modificação deve ser feita que possa prejudicar a segurança.
- Porcas de travamento automático e outras fixações de travamento automático podem perder sua 
efetividade
- Usa sempre um capacete para patins em linha juntamente com cotoveleiras, luvas, joelheiras, 
protetores para os pulsos e um dispositivo refletor.
- Verifique sempre se o mecanismo de condução está ajustado corretamente e os componentes de 
conexão estão bem fixados.
- Verifique sempre a consistência das rodas e o desgaste dos freios antes de patinar.
- Se você encontrar quaisquer pontas afiadas nos patins, tome as medidas apropriadas para evitar 
ferimentos ao usuário
- O manual de instruções deve ser guardado pelo usuário para referência futura.
- Peso máximo de 60 kg para a Classe B.

TÉCNICAS DE UTILIZAÇÃO E TRAVAGEM CORRETAS  
- Para travar em segurança, use o travão que encontra na parte frontal dos patins.  Use apenas um 
pé para parar; se tentar usar os dois pés, corre o risco de cair para a frente. Depois de escolher o 
pé com que se sente mais confortável, estenda a perna traseira para trás e pressione suavemente o 
travão, aumentando o atrito com o solo.
- O outro método de travagem é conhecido como ‘posição T’. Para usar este método, deve colocar 
o patim traseiro atrás do calcanhar do patim dianteiro, num ângulo de 90º, desenhando assim 
um ‘T’. Experimente primeiro numa posição estacionária para descobrir com que pé se sente mais 
confortável. Pressione uniformemente o patim traseiro para baixo, aumentando o atrito com o solo, o 
que lhe permitirá reduzir a velocidade.

Manutenção Básica   
A manutenção regular aumenta a sua segurança durante a patinada. Se houver necessidade de 
reparos, é recomendável procurar um serviço de atendimento ao cliente
- Para limpar o forro interno e a concha dos patins use um pano e um sabão neutro diluído em 
água. Deixe os patins secarem em temperatura ambiente. Sob nenhuma circunstância use solventes 
orgânicos.
- Assegurando-se de que tudo está limpo de forma eficiente evitará que a sujeira e a poeira entrem 
nos rolamentos dos patins após a limpeza.
- Retire os rolamentos das rodas usando uma ferramenta para retirar rolamentos ou uma ferramenta 
completa que oferece uma forma de retirar rolamentos. Você pode simplesmente limpar os 
rolamentos com um pano sem fiapos, mas não use água.
- Substitua as rodas e rolamentos ao mesmo tempo. Caso contrário, pode haver um impacto negativo 
na estabilidade de seus patins/patins inline.
- Guarde os patins em local seco e protegido da luz solar direta. Dessa forma, você evitará a 
corrosão e prolongará a vida útil do produto.

Serviço e manutenção de rolamentos   
Fique longe da água.
Depois que as áreas ao redor dos rolamentos estiverem limpas, passe um pano sem fiapos ou lenço 
de papel com um pouco de óleo leve ou solução de limpeza, mas não com água. A solução ajudará 
a remover a poeira e as partículas sem introduzir água e umidade (o inimigo) em seus rolamentos. 
Gire suas rodas para verificar se possui um movimento silencioso e uniforme. Uma única gota de 
óleo leve nos rolamentos de cada lado das rodas ajudará a prolongar sua vida útil. Não adicione 
mais, porque o óleo se acumulará e atrairá mais sujeira e poeira. Se persistir algum rolamento 
áspero ou ruídos de arranhões, os rolamentos devem ser removidos e submetidos a uma limpeza 
simples.

Revezamento das rodas   
Com o uso normal, suas rodas sempre serão gastas mais por dentro do quadro do que por fora. Para 
obter o máximo desempenho de suas rodas, é importante girar as rodas de vez em quando. Caso 
contrário, você terá que substituir suas rodas muito antes do necessário.
Alterne e vire a roda na primeira posição do patim um, com a roda na quarta posição do patim dois. 
Em seguida, alterne e vire a roda na segunda posição do patim um, com a roda na quinta posição 
do patim dois. Ao remontar as rodas, assegure-se de não apertar demais os eixos.
A roda deve girar livremente. Se a roda não girar ou travar ao girar, as porcas estão muito 
apertadas e precisam ser afrouxadas.

GARANTIE 
Yvolution garandeert dat dit product gedurende 2 jaar na de aankoopdatum vrij van productiefouten is, 
indien gekocht binnen de EU. Voor alle anderen gebieden buiten de EU is de garantieperiode 1 jaar na 
de aankoopdatum. Er bestaan geen andere garanties, expliciet of impliciet. Deze garantie dekt 
niet de volgende situaties:
• Onopzettelijke of andere schade aan het product, die niet veroorzaakt is door materiaal- of productiefouten, 
opgetreden terwijl het product in het bezit van de klant is;
• Schade die veroorzaakt is door de onjuiste montage van het product;
• Schade die veroorzaakt is door ongelukken, verkeerd gebruik, nalatigheid, diefstal, geknoei met het 
product of het niet opvolgen van de instructies met betrekking tot de zorg voor of de speciale behandeling van 
     het product;
• Schade die is veroorzaakt door reparaties of aanpassingen aan het product door anderen dan een 
officiële Yvolution dealer;
• Schade veroorzaakt door normale slijtage;
• Alle andere oorzaken die niet voortkomen uit materiaal- of productiefouten;
• Als het product op een andere manier dan voor recreatieve doeleinden wordt gebruikt;
• Als het product verhuurd wordt of gebruikt wordt voor commerciële doeleinden;
• Als de gebruikers van het product meer wegen dan het maximumgewicht dat op het product is aangegeven.
Yvolution is niet aansprakelijk voor incidentele schade, verlies of gevolgschade die het directe of indirecte 
gevolg is van het gebruik van het product. Yvolution behoudt zich het recht voor om het product naar 
eigen goeddunken te repareren, vervangende onderdelen te leveren of een defect product te vervangen. 
De klant moet elk defect product in de originele doos en met alle documentatie terugbrengen naar de 
winkel waar het product is gekocht, voordat er contact met de Yvolution klantenservice wordt opgenomen. 
Bewaar de originele bon voor uw administratie.

Klantenservice:
EU/Ierland +44 800 802 1197  VS +1 855 981 7177
Email: Support@yvolution.com

UWAGI!
-Jazda małych dzieci dozwolona jedynie pod opieką dorosłych. Składanie i rozkładanie moąe byą 
wykonywane jedynie przez osobą dorosłą.
- usuą wszystkie ostre krawądzie powstałe podczas uąytkowania
- Korzystaj z produktu jedynie w celach sportowych i rekreacyjnych w odpowiednich miejscach 
(równe i czyste powierzchnie, z dala od uczestników ruchu drogowego).
- Zachowuj sią zgodnie z lokalnymi prawami i regułami. Nie włączaj sią do ruchu.
- Nie uprawiaj jazdy nocą. Inne osoby Cią nie widzą, a Ty nie jesteą w stanei dostrzec przeszkód i 
innych uąytkowników drogi.
- Zabrania sią modyfikacji mogących wpłynąą na bezpieczeąstwo uąytkowania.
- ąruby i gwinty samoblokujące mogą utracią swoją wydajnoąą.
- Zawsze noą kask wrotkarski wraz z ochraniaczami na łokcie, rąkawiczki, nakolanniki, ochraniacze 
na nadgarstki i noą elementy odblaskowe.
- Zawsze sprawdzaj najpierw, czy mechanizm kierujący jest odpowiednio ustawiony, a elementy 
mocujące pozostają na swoim miejscu.
- Zawsze sprawdzaj dokrącenie kół i zuąycie hamulca przed jazdą.
- Jeąli zauwaąysz ostre krawądzie, wykonaj odpowiednie kroki celem zabezpieczenia uąytkownika 
przed urazem.
- Instrukcja powinna zostaą zachowana dla przyszłego uąytkowania.
- Maksymalne obciąąenie 60kg dla Klasy B.

PRAWIDŁOWE TECHNIKI UŻYCIA I HAMOWANIA  
- Naucz sią bezpiecznie zatrzymywaą, uąywając stopera z przodu rolek. Zatrzymaj sią tylko jedną 
stopą, nie próbuj uąywaą obu, bo grozi to upadkiem do przodu. Ponownie, po podjąciu decyzji, 
na której stopie jest Ci najwygodniej, wyciągnij tylną nogą za siebie i delikatnie naciąnij stoper, 
zwiąkszając tarcie o podłoąe.
- Inną metodą hamowania jest „pozycja T”. Odbywa sią to poprzez umieszczenie tylnej stopy 
pod kątem 90° za piątą przedniej rolki w kształcie litery T. Najpierw spróbuj w pozycji stojącej, 
aby sprawdzią, która stopa jest dla Ciebie najwygodniejsza. Równomiernie dociskaj tylną rolką, 
zwiąkszając tarcie o podłoąe, co cią spowolni. 

Podstawowa konserwacja   
Regularna konserwacja zwiąksza Twoje bezpieczeąstwo w czasie jazdy. Jeąli potrzebna jest naprawa, 
zaleca sią kontakt z obsługą klienta.
- Aby wyczyącią wewnątrzną powierzchnią i obramowanie wrotki, skorzystaj ze ąciereczki i wody z 
łagodnym mydłem. Pozwól wyschnąą w temperaturze pokojowej. Pod ąadnym pozorem nie korzystaj z 
organicznych rozpuszczalników.
- Upewnienie sią, ąe odpowiednio wytarto wrotki powstrzyma brud i pył przed dostaniem sią do łoąysk 
po ich czyszczeniu.
- Wymontuj łoyska korzystając z odpowiedniego narządzia lub narządzia wielofunkcyjnego, które je 
zawiera. Mogą zostaą przetarte czystą, gładką ąciereczką, ale nie naleąy myą ich wodą.
- Dokonuj wymiany kół i łoąysk w tym samym czasie. Niedostosowanie sią do tego zalecenia moąe 
pogorszyą stabilnoąą wrotek/rolek.
- Przechowuj wrotki w suchym miejscu z dala od ąwiatła. Zapobiegnie to korozji i przedłuąy czas 
uąytkowania produktu.

Serwisowanie i konserwacja łożysk   
Unikaj wody. 
Po wyczyszczeniu okolic łoąysk, wytrzyj same łoąyska korzystając z gładkiej ąciereczki lub chustki i 
odrobiny oleju lub płynu do czyszczenia, ale nie wody. Roztwór pomoąe usunąą cząsteczki kurzu bez 
zwiąkszania wilgotnoąci (wroga) przy łoąyskach. Zakrąą kołami, aby sprawdzią, czy krącą sią cicho 
i równomiernie. Dodanie kropli oleju na kaądej stronie łoąysk przedłuąy ich trwałoąą. Nie dodawaj 
wiącej, poniewaą olej moąe przyciągaą brud. Jeąli łoąyska wydają z siebie dalej szorstkie lub skrzypiące 
odgłosy, powinny zostaą wymontowane i przeczyszczone.

Obracanie kół   
Przy normalnym uąytkowaniu, Twoje koła bądą zuąywaą sią bardziej od wewnątrznej strony. Aby móc 

korzystaą z nich jak najdłuąej, naleąy regularnie obracaą koła. Inaczej trzeba bądzie wymieniaą je 
cząąciej, nią to konieczne. 
Obróą i zamieą miejscami pierwsze koło pierwszej wrotki z czwartym kołem drugiej wrotki. Nastąpnie 
obróą i zamią miejscami drugie koło pierwszej wrotki i piąte koło drugiej wrotki. Przy ponownym 
montaąu kół, pamiątaj, aby nie dokrącaą ich zbyt mocno na ich osiach.
Koło powinno obracaą sią swobodnie. Jeąli nie obraca sią, lub porusza zrywami, naleąy poluzowaą 
zaciski.

GWARANCJAE 
Yvolution gwarantuje, że niniejszy produkt jest wolny od wad fabrycznych i zapewnia gwarancję przez okres 2 lat od daty jego zakupu 
w przypadku nabycia na terenie UE. W przypadku gdy produkt został nabyty poza UE, okres gwarancji wynosi 1 rok od daty jego 
zakupu. Yvolution nie udziela żadnych innych gwarancji, wyraźnych bądź dorozumianych. Niniejsza gwarancja nie obejmuje:

•   uszkodzeń, przypadkowych lub innych, produktu będącego w posiadaniu konsumenta i niespowodowanych defektem materiału 
bądź jego wadliwym wykonaniem;
•  szkód powstałych w wyniku niewłaściwego montażu produktu;
•  szkód powstałych w wyniku wypadku, niewłaściwego użycia, zaniedbania, kradzieży, majsterkowania lub nieprzestrzegania zaleceń 
dotyczących konserwacji i specjalnej obsługi zawartych w Instrukcjach;
•  szkód powstałych w wyniku napraw bądź przeróbek produktu przez inne podmioty niż autoryzowany dealer lub przedstawiciel marki 
Yvolution;
•  uszkodzeń powstałych w wyniku normalnego zużycia;
•  jakichkolwiek innych przyczyn niewynikających z defektów materiału bądź wadliwego wykonania;
•  użycia produktu w inny sposób niż do celów rekreacyjnych;
•  wypożyczenia lub użycia produktu w celach komercyjnych;
•  użycia produktu przez osoby o wadze przekraczającej maksymalne dopuszczalne obciążenie  podane na produkcie.

Yvolution nie ponosi odpowiedzialności za szkody przypadkowe bądź wynikowe spowodowane bezpośrednio lub pośrednio użyciem 
niniejszego produktu. Yvolution zastrzega sobie prawo do naprawy, dostarczenia części zamiennych lub wymiany wadliwego produktu 
według swojego uznania. Przed skontaktowaniem się z działem obsługi klienta Yvolution konsument powinien zwrócić wadliwy produkt 
w oryginalnym opakowaniu i z całą dokumentacją do sklepu, w którym dokonano zakupu. Należy zachować oryginał rachunku.

Obsługa klienta:
UE/Irlandia +44 800 802 1197  USA +1 855 981 7177
E-Mail: Support@yvolution.com

VARNING!
- Små barn åker endast rullskridskor under vuxnas övervakning. Endast vuxna kan sätta på och ta av 
rullskridskorna. 
- ta bort vassa kanter som uppkommit genom användning
- Produkten ska endast användas för sport och rekreation på lämpliga platser (släta och rena ytor, 
skilt från andra trafikanter). 
- Följ lokala lagar och regler. Åk inte i trafiken.
- Åk inte rullskridskor på natten. Andra kan inte se dig, och du kan inte se hinder eller andra åkare. 
- Inga modifieringar får göras som kan försämra säkerheten. 
- Självlåsande muttrar och andra självlåsande tillbehör kan tappa sin effektivitet.
- Bär alltid hjälm avsedd för rullskridskoåkning, liksom armbågsskydd, handskar, knäskydd, 
handledsskydd och reflexer. 
- Kontrollera alltid att styrmekanismen är korrekt justerad och att bindningarna är ordentligt 
fastspända. 
- Kontrollera alltid hjulen och bromsarna innan du använder rullskridskorna. 
- Om du hittar några vassa kanter på rullskridskorna, vidta lämpliga åtgärder för att förhindra att 
användaren skadas.
- Bruksanvisningen ska behållas av användaren för framtida användning.
- Maxvikt 60 kg för klass B.

RÄTT TEKNIK VID ANVÄNDNING OCH FÖR ATT 
BROMSA  
– Lär dig att stanna säkert med bromsen framtill på skridskorna. Använd bara en fot för att stanna, 
försöker du använda båda riskerar du att ramla framåt. När du har kommit fram till vilken fot du är 
mest bekväm med sträcker du bak ett benet och trycker ned bromsen försiktigt, så att friktionen med 
marken ökar. 
– Den andra bromsmetoden kallas för ”T-läget”. Då placerar du bakre foten i 90 graders vinkel 
bakom hälen på den främre skridskon, så att formen av ett T bildas. Prova först detta stillastående 
för att komma fram till vilken fot du är mest bekväm med. Tryck ned den bakre skridskon jämnt, så att 
friktionen med marken ökar och din fart sänks.

Skötsel   
Regelbunden skötsel ökar din säkerhet när du åker rullskridskor. Om reparation behövs, 
rekommenderas att man uppsöker kundservice. 
- För att rengöra den inre stoppningen och rullskridskons hölje, använd en trasa och en mild tvål 
utspädd i vatten. Låt rullskridskorna torka i rumstemperatur. Använd under inga omständigheter 
organiska lösningsmedel. 
- Att se till att allting är ordentligt avtorkat, kommer att hindra smuts från att komma in i 
rullskridskornas hjullager när de är rengjorda. 
- Ta ut lagren från hjulen med hjälp av en lageravdragare eller ett allt-i-ett-verktyg som har en 
lageravdragare. Du kan torka av hjullagren med en luddfri trasa, men använd inte vatten. 
- Byt ut hjulen och lagren samtidigt. Annars kan det ha en negativ inverkan på dina rullskridskors/
inlines stabilitet.
- Förvara rullskridskorna på en torr plats, ej i direkt solljus. På så vis förhindrar du rost och förlänger 
produktens livstid.  

Underhåll av hjullagren    
Håll borta från vatten. 
När områdena runt hjullagren har rengjorts, torka av själva lagren med hjälp av en luddfri trasa, med 
lite lätt olja eller rengöringslösning men inte med vatten. Lösningen kommer att hjälpa till att avlägsna 
damm och partiklar utan att föra in vatten och fukt (fienden) i dina lager. Snurra på dina hjul för att 
se så att de rullar tyst och jämnt. En droppe lätt olja i lagren på var sida av hjulen förlänger deras 
livslängd. Tillsätt inte mer, eftersom oljan kommer att ansamlas och dra till sig mer smuts och jord. Om 
något raspigt ljud eller ojämn rullning kvarstår, bör lagren tas av och få en enkel rengöring.

Hjulrotation   
Vid normal användning kommer hjulen alltid att slitas mer på insidan av ramen än på utsidan. För att 
få ut det mesta av dina hjul, är det viktigt att rotera hjulen någon gång ibland. Annars blir du tvungen 
att byta ut hjulen mycket tidigare än nödvändigt. Rotera och byt hjulet på första plats på rullskridsko 
ett mot hjulet på fjärde plats på rullskridsko två. När du återmonterar hjulen, se till att du inte drar år 
dem för hårt på hjulaxlarna.
Hjulet ska rulla fritt. Om hjulet inte rullar, eller rullar hackigt, så är muttrarna för hårt åtdragna och 
behöver lossas.

GARANTI 
Yvolution garanterar att den här produkten är fri från tillverkningsfel under 2 år från inköpsdatum, om den 
är köpt inom EU. För alla områden utanför EU gäller en garantitid på 1 år från inköpsdatum. Det existerar 
inga andra garantier vid sidan om denna, uttryckliga eller underförstådda. Den här garantin omfattar inte 
följande:

• Skada, till följd av olyckshändelse, eller annat, på produkten när den är i besittning av 
• konsumenten och skadan inte beror på material- eller tillverkningsfel;
• Skada till följd av felaktig montering av produkten;
• Skada till följd av olyckshändelse, felaktig användning, vanskötsel, stöld, ändring av produkten eller 
underlåtenhet att
• följa de föreskrifter gällande omvårdnad och särskilt handhavande som anges I instruktionerna;
• Skada orsakad vid reparation eller ändring av produkten av annan än
• auktoriserad Yvolution-handlare eller Yvolution märkesverkstad;
• Skada till följd av normalt slitage;
• Annan orsak som inte handlar om material- eller tillverkningsfel;
• Produkten används för annat än fritidsändamål;
• Produkten hyrs ut eller används i kommersiellt syfte;
• Produkten används av åkare vars vikt överstiger den maximala vikt som anges för produkten.

Yvolution ansvarar inte för direkta eller indirekta skador eller förluster, som direkt eller indirekt uppstått till 
följd av användningen av denna produkt. Yvolution förbehåller sig rätten att reparera, erbjuda reservdelar, 
eller ersätta en felaktig produkt enligt eget gottfinnande. Konsumenten ska, till inköpsstället, återlämna 
felaktig produkt, i originalförpackning tillsammans med alla de dokument som medföljde produkten, innan 
konsumenten kontaktar Yvolutions kundtjänst. Vänligen spara ditt originalkvitto som bevis

Kundtjänst:
EU/Irland +44 800 802 1197  USA +1 855 981 7177
E-post: Support@yvolution.com

NL PT PL SV
AVVERTENZE!
-  I bambini piccoli devono pattinare solo sotto la supervisione di un adulto. Il montaggio e lo 
smontaggio possono essere eseguiti solo da un adulto.
- rimuovere qualsiasi spigolo acuminato creatosi con l’uso
- Utilizza questo prodotto solo per scopi sportivi e ricreativi in luoghi adatti (superfici piane e pulite, 
lontano da altri utenti della strada).
- Attieniti alle leggi e ai regolamenti locali. Non pattinare nel traffico.
- Non pattinare di notte. Gli altri non possono vederti e tu non puoi vedere ostacoli o altri pattinatori.
- Non devono essere apportate modifiche che possano compromettere la sicurezza.
- I dadi autobloccanti e altri fissaggi autobloccanti possono perdere la loro efficacia
-Indossare sempre un casco da roller skate insieme a gomitiere, guanti, ginocchiere, protezioni per i 
polsi e indossare un dispositivo riflettente.
- Controlla sempre che il meccanismo di sterzo sia correttamente regolato e che i componenti di 
connessione siano ben fissati.
- Controlla sempre la tenuta delle ruote e l’usura dei freni prima di pattinare.
- Se trovi spigoli vivi sui pattini, prendi le misure appropriate per evitare lesioni all’utente
- Il manuale di istruzioni deve essere conservato dall’utente per riferimento futuro.
- Peso massimo 60 kg per la Classe B.

TECNICHE CORRETTE PER L’USO E PER LA FRENATA  
- Impara a fermarti in sicurezza usando il fermapiede sulla parte anteriore dei pattini. Usa un solo 
piede per fermarti, non provare a usarli entrambi o corri il rischio di cadere in avanti. Dopo aver 
deciso con quale piede ti senti più a tuo agio, stendi la gamba posteriore dietro di te e premi 
delicatamente lo stopper, aumentando l’attrito con il suolo.
- L’altro metodo di frenata è chiamato “posizione T”. Questo viene eseguito posizionando il piede 
posteriore con un angolo di 90° dietro il tallone del pattino anteriore formando una T. Provalo prima 
in posizione stazionaria per verificare con quale piede ti senti più a tuo agio. Premi in modo uniforme 
sul pattino posteriore, aumentando l’attrito con il terreno, che ti rallenterà.

Manutenzione di base   
Una manutenzione regolare aumenta la sicurezza durante l’uso. Se sono necessarie riparazioni, si 
consiglia di rivolgersi a un servizio clienti
- Per pulire l’imbottitura interna e la scocca del pattino utilizza un panno e un sapone neutro diluito 
in acqua. Lascia asciugare i pattini a temperatura ambiente. Non utilizzare in nessun caso solventi 
organici.
- Assicurarti che tutto sia pulito in modo efficiente impedirà a sporco e polvere di entrare nei 
cuscinetti dei pattini una volta puliti.
- Estrai i cuscinetti dalle ruote utilizzando uno strumento di estrazione dei cuscinetti o uno strumento 
tutto in uno che include un dispositivo di estrazione dei cuscinetti. Puoi semplicemente pulire i 
cuscinetti con uno straccio privo di lanugine, ma non usare acqua
- Sostituisci contemporaneamente ruote e cuscinetti, altrimenti potrebbe avere un impatto negativo 
sulla stabilità dei tuoi pattini a rotelle/pattini in linea.
- Riponi i pattini in un luogo asciutto e lontano dalla luce solare diretta. In questo modo, eviterai la 
corrosione e prolungherai la vita del prodotto.

Assistenza e manutenzione dei cuscinetti   
Stai lontano dall’acqua.
Una volta che le aree circostanti i cuscinetti sono pulite, pulisci i cuscinetti stessi utilizzando un panno 
o un fazzoletto privo di lanugine, con un po’ di olio leggero o una soluzione detergente, ma non con 
acqua. La soluzione aiuterà a sollevare la polvere e le particelle senza introdurre acqua e umidità 
(il nemico) nei cuscinetti. Fai girare le ruote per verificare che il rollio sia silenzioso e uniforme. Una 
singola goccia di olio leggero nei cuscinetti su ciascun lato delle ruote contribuirà a prolungarne la 
vita. Non aggiungere altro, perché l’olio si accumulerà e attirerà più sporco e sabbia. Se persistono 
rumori ruvidi o graffianti, i cuscinetti devono essere rimossi e sottoposti a una semplice pulizia.

Rotazione delle ruote   
Con un uso normale, le ruote saranno sempre usurate più all’interno del telaio che all’esterno. Per 
ottenere il massimo dalle tue ruote, è importante girare le ruote ogni tanto. In caso contrario, dovrai 
sostituire le ruote molto prima del necessario.
Ruota e capovolgi la ruota nella prima posizione dal pattino uno con la ruota nella quarta posizione 
dal pattino due. Quindi, ruota e capovolgi la ruota nella seconda posizione dal pattino uno con 
la ruota nella quinta posizione dal pattino due. Quando rimonti le ruote, assicurati di non serrarle 
eccessivamente sui loro assi.
La ruota dovrebbe girare liberamente. Se la ruota non gira o gira a scatti, i dadi sono troppo stretti e 
devono essere allentati.

GARANZIA 
Yvolution garantisce che questo prodotto è esente da difetti di fabbricazione per 2 anni dalla data 
di acquisto, se acquistato all’interno dell’UE. Per tutti gli altri territori al di fuori dell’UE il periodo 
di garanzia è di 1 anno dalla data di acquisto. Non ci sono altre garanzie, esplicite od implicite. 
Questa garanzia non copre quanto segue:

• Danni, accidentali o di qualsiasi altro tipo, al prodotto in possesso del consumatore e non causati 
da un difetto di materiale o produzione;
• Danni causati da un montaggio errato del prodotto;
• Danni causati da incidenti, uso improprio, negligenza, urto, manomissione o mancata osservanza  delle 
istruzioni di cura e manutenzione presenti nelle Istruzioni;
• Danni causati da riparazioni o alterazioni del prodotto da parte di soggetti diversi da un rivendi-
tore Yvolution o soggetti non autorizzati;
• Danni causati da normale usura;
• Qualsiasi altra causa non derivante da difetti nei materiali e nella fabbricazione;
• Prodotto utilizzato in modo diverso da quello per cui concepito, ossia l’uso ricreativo;
• Prodotto noleggiato od utilizzato per scopi commerciali;
• Prodotto utilizzato da consumatori con peso superiore al peso indicato sul prodotto.
Yvolution non è responsabile per  utilizzi impropri, non raccomandati , danni accidentali o conse-
quenziali dovuti direttamente o indirettamente all’uso di questo prodotto. 
Yvolution si riserva il diritto di riparare, fornire pezzi di ricambio o sostituire un prodotto difettoso a 
sua discrezione. Il consumatore deve restituire l’eventuale articolo difettoso, nella scatola originale e 
con tutti i documenti che accompagnano il prodotto, al punto vendita prima di contattare l’assistenza 
clienti Yvolution. Si raccomanda di conservare la ricevuta o scontrino originale.

Assistenza clienti:
UE / Irlanda +44 800 802 1197  NOI +1 855 981 7177
Email: Support@yvolution.com
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ADVARSLER!
- Små børn må kun skøjte under opsyn af voksne. Montering og adskillelse må kun udføres af en 
voksen.
- fjern eventuelle skarpe kanter, der er opstået gennem brug
- Brug kun dette produkt til sports- og fritidsformål på egnede steder (flade og rene overflader, væk 
fra trafikanter). 
- Følg lokale love og bestemmelser. Kør ikke i trafik.
- Du må ikke skøjte om natten.  Andre kan ikke se dig, og du kan ikke se hindringer eller andre 
skøjteløbere.
- Der må ikke foretages ændringer, der kan forringe sikkerheden.
- Selvlåsende møtrikker og andre selvlåsende fastgørelser kan miste deres effektivitet 
- Brug altid en hjelm, når du rulleskøjter, sammen med albuepuder, handsker, knæpuder, 
håndledsbeskyttelser og en refleks.
- Kontrollér altid at styremekanismen er korrekt justeret, og forbindelseskomponenterne er solidt 
fastgjort. 
- Kontrollér altid hjulenes fastgørelse og bremseslid, før du skøjter.
- Hvis du finder skarpe kanter på skøjterne, skal du tage passende foranstaltninger for at forhindre 
skade på brugeren
- Brugsanvisningen skal opbevares af brugeren til fremtidig reference.
- Maks. vægt 60 kg for klasse B.

KORREKTE TEKNIKKER TIL BRUG OG BREMSNING   
- Lær at stoppe sikkert ved at bruge tåstoppet i fronten af skøjterne. Brug kun en fod til at stoppe, prøv 
ikke at bruge begge, ellers risikerer du at falde fremad. Efter at have besluttet, hvilken fod du er mest 
komfortabel med, skal du strække dit bageste ben bag dig og trykke forsigtigt ned på stopperen, 
hvilket øger friktionen med jorden.
- Den anden metode til at bremse kaldes ‘T-position’. Dette udføres ved at placere bagfoden i en 
vinkel på 90o bag hælen på den forreste skøjte i form af en T. Prøv dette i en stationær position først 
for at teste, hvilken fod du er mest komfortabel med. Tryk jævnt ned på den bageste skøjte, hvilket 
øger friktionen med jorden, hvilket bremser dig.

Grundlæggende vedligeholdelse    
Regelmæssig vedligeholdelse øger din sikkerhed under kørslen. Hvis der er behov for reparationer, 
anbefales det at opsøge kundeservice
- Brug en klud og en mild sæbe fortyndet med vand til at rengøre den indre polstring og skøjterne. 
Lad skøjterne tørre ved stuetemperatur. Brug aldrig organiske opløsningsmidler. 
- Hvis du sørger for, at alt tørres effektivt, vil det forhindre snavs og støv i at komme ind i skøjtelejerne, 
når de er rengjort.
- Tryk dine lejer ud af dine hjul ved hjælp af et lejepopperværktøj eller et alt i ét værktøj, der har en 
lejepopper. Du kan tørre lejerne af med en fnugfri klud, men du må ikke bruge vand
- Udskift hjulene og lejerne samtidigt. Hvis du ikke gør det, kan det have en negativ indvirkning på 
stabiliteten af dine rulleskøjter/inline-skøjter.
-  Opbevar skøjterne på et tørt sted og uden for direkte sollys. På denne måde forhindrer du korrosion 
og forlænger produktets levetid.

Lejeservice og vedligeholdelse   
Hold lejerne væk fra vand. 
Når områderne omkring lejerne er rene, tørres lejerne af med en fnugfri klud eller serviet med lidt let 
olie eller rengøringsopløsning, men ikke med vand. Rengøringsopløsningen vil hjælpe med at løfte 
støv og partikler væk uden at indføre vand og fugt (fjenden) i dine lejer. Drej hjulene for at se, om 
der er en stille, jævn rullen. En enkelt dråbe let olie i lejerne på hver side af hjulene vil hjælpe med at 
forlænge deres levetid. Tilsæt ikke mere, da olien vil ophobes og tiltrække mere snavs og grus. Hvis 
der fortsat er ujævne eller ridsede lyde, skal lejerne fjernes og rengøres enkelt.

Hjulrotation   
Ved normal brug vil dine hjul altid blive brugt mere på indersiden af rammen end på ydersiden. For 
at få mest muligt ud af hjulene er det vigtigt at vende hjulene så ofte som muligt. Ellers bliver du nødt 
til at udskifte hjulene meget tidligere end nødvendigt.
Drej og vend hjulet til første position for skøjte ét og hav hjulet for skøjte to i fjerde position. Drej og 
vend derefter hjulet i anden position for skøjte ét, og hav hjulet for skøjte to i femte position. Når du 
monterer hjulene igen, skal du sørge for ikke at stramme dem for meget på akslerne.
Hjulet skal dreje frit. Hvis hjulet ikke drejer eller sidder delvist fast, når det drejes, er møtrikkerne for 
stramme og skal løsnes.

GARANTI 
Yvolution garanterer at dette produkt ikke får fabrikationsfejl i 2 år fra købsdato, hvis det købes 
indenfor EU. For alle andre territorier udenfor EU er garantiperioden 1 år fra købsdato. Der er ingen 
andre garantier, udtrykkelige eller stiltiende. Denne garanti dækker ikke følgende:

• Skader, utilsigtede eller andre slags, på produktet, mens det er i
• forbrugerens besiddelse og ikke er forårsaget af en fejl i materialet eller fabrikationen;
• Skader forårsaget af forkert samling af produktet;
• Skader forårsaget af ulykker, misbrug, misligholdelse, tyveri, manipulation eller manglende evne til at
• følge hensyn og informationer om særlig håndering i instruktionerne;
• Skader forårsaget af reparationer eller ændringer af produktet af andre end en
• autoriseret Yvolution-forhandler eller Yvolution-firmaet;
• Skader forårsaget af normalt slid og forældelse;
• Alle andre årsager, der ikke stammer fra fejl i materialer eller fabrikation;
• Anvendelse af produktet på en måde som ikke omfatter rekreative formål;
• Udlejning af produktet eller ved brug til kommercielle formål;
• Anvendelse af produktet af brugere der vejer mere end den vægt som er angivet på produktet.

Yvolution er ikke ansvarlige for utilsigtede eller medfølgende tab eller skader som følge af direkte 
eller indirekte brug af dette produkt. Yvolution forbeholder sig ret til at reparere, levere reservedele 
eller erstatte et defekt produkt efter eget skøn. Forbrugeren bør returnere ethvert defekt produkt i dets 
originale emballage og med alle medfølgende dokumenter til købsstedet før Yvolutions kundeser-
viceafdeling kontaktes.
Gem venligst din originale kvittering til dit eget regnskab.

Kundeservice:
EU/Irland +44 800 802 1197  USA +1 855 981 7177
Email: Support@yvolution.com 

VAROITUKSET!
- Pienet lapset luistelevat vain aikuisten valvonnassa. Kokoamisen ja purkamisen voi suorittaa vain 
aikuinen.
- Poista kaikki käytöstä aiheutuneet terävät reunat
- Käytä tätä tuotetta urheilu- ja vapaa-ajan tarkoituksiin vain sopivissa paikoissa (tasaiset ja puhtaat 
pinnat, etäällä muista tienkäyttäjistä).
- Noudata paikallisia lakeja ja määräyksiä. Älä aja liikenteessä.
- Älä luistele yöllä. Toiset eivät näe sinua, etkä itse näe esteitä tai muita luistelijoita.
- Älä tee tuotteeseen turvallisuutta heikentäviä muutoksia.
- Itselukittuvat mutterit ja muut itselukittuvat kiinnikkeet voivat menettää tehokkuuttaan.
- Käytä aina rullaluistelukypärää sekä kyynärsuojia, käsineitä, polvisuojuksia, rannesuojia ja 
heijastinta.
- Tarkista aina ohjausmekanismi. Sen tulisi olla säädetty oikein ja liitososien on oltava kunnolla kiinni.
- Tarkista aina pyörien kireys ja jarrujen kuluminen ennen luistelua.
- Jos luistimissa on teräviä reunoja, suorita asianmukaiset toimenpiteet käyttäjän loukkaantumisen 
estämiseksi.
- Käyttäjän on säilytettävä käyttöohje myöhempää tarvetta varten.
- Enimmäispaino 60 kg luokassa B.

OIKEAT TEKNIIKAT KÄYTTÖÖN JA JARRUTTAMISEEN  
- Opettele pysähtymään turvallisesti käyttämällä varvasjarrua luistinten etuosassa. Käytä vain yhtä 
jalkaa pysähtymiseen. Älä yritä jarruttaa molemmilla jaloilla, sillä saatat kaatua eteenpäin. Kun olet 
valinnut jarruttavan jalan, ojenna takajalkasi taaksepäin ja paina jarrua kevyesti, mikä lisää kitkaa 
maahan.
- Toinen jarrutustapa on niin sanottu “T-asento”. Tämä toteutetaan laittamalla takajalka 90 asteen 
kulmaan etummaisen luistimen kantapään taakse T-kirjaimen muotoisesti. Saat selville itsellesi 
sopivamman jalan jarrutukseen kokeilemalla tätä tekniikkaa ensin paikallasi. Paina takajalan luistinta 
alas tasaisesti kitkan lisäämiseksi, niin vauhti hidastuu.

Perushuolto   
Säännöllinen huolto parantaa turvallisuutta ajon aikana. Jos korjauksia tarvitaan, on suositeltavaa 
tukeutua asiakaspalveluun.
- Puhdista luistimen sisävuori ja kuori liinalla ja miedolla saippualla, joka on laimennettu veteen. Anna 
luistimien kuivua huoneenlämmössä. Älä missään tapauksessa käytä orgaanisia liuottimia.
- Huolellinen pyyhintä estää lian ja pölyn pääsyn luistimen laakereihin.
- Poista laakerit pyöristäsi käyttämällä laakeripukkityökalua tai yleistyökalua. Voit pyyhkiä laakerit 
nukattomalla liinalla, mutta älä käytä vettä.
- Vaihda pyörät ja laakerit samanaikaisesti. Jos et, sillä voi olla negatiivinen vaikutus rullaluistimien 
vakauteen.
- Säilytä luistimet kuivassa paikassa ja suorassa auringonvalossa. Näin ehkäiset korroosiota ja 
pidennät tuotteen käyttöikää.

Laakerien hoito ja huolto   
Pidä kaukana vedestä.
Kun laakerien ympäristö on puhdas, pyyhi laakerit nukkaamattomalla liinalla, kevyellä öljyllä tai 
puhdistusliuoksella, mutta ei vedellä. Tämä auttaa pyyhkimään pölyn ja hiukkaset pois lisäämättä 
vettä ja haitallista kosteutta laakereihisi. Pyöritä pyöriä tarkistaaksesi niiden rullaavan tasaisesti 
ja hiljaisesti. Yksi pisara kevyttä öljyä pyörien kummallakin puolella olevissa laakereissa auttaa 
pidentämään niiden käyttöikää. Älä lisää enempää, koska öljy kasaantuu ja kerää enemmän likaa ja 
hiekkaa. Jos karkea rullaus tai ritisevä ääni jatkuu, laakerit on poistettava ja puhdistettava.

Pyörien kääntö    
Normaalissa käytössä pyörät kuluvat aina enemmän kehyksen sisäpuolelta kuin ulkopuolelta. Jotta 
saisit mahdollisimman paljon hyötyä pyöristäsi, on tärkeää kääntää pyöriä usein. Muuten joudut 
vaihtamaan pyörät paljon aikaisemmin kuin on tarpeen.
Kierrä ja käännä ensimmäisen luistimen ensimmäinen pyörä toisen luistimen neljännen pyörän kanssa. 
Sen jälkeen kierrä ja käännä ensimmäisen luistimen toinen pyörä toisen luistimen viidennen pyörän 
kanssa. Kun asennat pyöriä uudelleen, varmista, että et kiristä niitä liikaa akseleihinsa.
Pyörän tulisi pyöriä vapaasti. Jos pyörä ei pyöri tai nykii pyörimisen aikana, mutterit ovat liian tiukat 
ja ne on löysennettävä.

TAKUU 
Yvolution takaa tämän tuotteen olevan 2 vuoden ajan vailla toimintahäiriöitä, jos se ostetaan EU:n rajojen 
sisäpuolella. EU:n ulkopuolisilla alueilla vakuus kestää 1 vuoden ostopäivästä lähtien. Mitään muita 
vakuuksia ei ole. Tämä vakuus ei kata seuraavia asioita:

•  Tuotteelle aiheutettu, valmistusvirheistä riippumaton tahaton tai tahallinen vahinko, joka on aiheutunut 
tuotteen ollessa kuluttajan omistuksessa
•  Tuotteen virheellisestä kokoamisesta johtuva vahinko
•  Onnettomuudesta, virheellisestä käytöstä, huolimattomuudesta, varkaudesta tai huolto- ja käyttöohjeistu-
sten puutteellisesta noudattamisesta johtuvat vahingot
•  Vahingot, jotka johtuvat muun kuin valtuutetun Yvolution-kauppiaan tai 
    Yvolution-merkin työntekijän tekemistä korjaus- tai muutostöistä
•  Normaalista kulumisesta johtuvat vahingot
•  Mikä tahansa muu syy, joka ei johdu tuotteen materiaalin tai valmistustyön laadusta
•  Tuotteen käyttö muihin kuin viihdetarkoituksiin
•  Tuotteen vuokraaminen tai muu kaupallinen käyttö
•  Vahingot, jotka johtuvat tuotteeseen merkityn maksimipainon ylittämisestä

Yvolution ei ole vastuussa tuotteen suorasta tai epäsuorasta käytöstä johtuvista vahingoista. Yvolution 
pidättää oikeuden korjata tuotteitaan, toimittaa niihin varaosia tai korvata virheellisen tuotteen oman 
harkintakykynsä mukaisesti. Kuluttajan tulee palauttaa virheelliset tuotteet alkuperäisessä pakkauksessaan 
ja kaikkien tuotteen mukana tulleiden asiakirjojen kanssa tuotteen alkuperäiseen hankintamyymälään 
ennen yhteyden ottamista Yvolutionin asiakastukeen. Säilytä alkuperäinen kuitti omaa käyttöäsi varten.

Asiakaspalvelu: 
EU/Irlanti +44 800 802 1197  Yhdysvallat +1 855 981 7177
Sähköposti: Support@yvolution.com 

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
- Маленькие дети должны кататься только под присмотром взрослых. Сборка и разборка должны 
производиться только взрослыми.
-удалите все острые края, которые образовались в результате использования
- Используйте этот товар только в спортивных и развлекательных целях в подходящих местах 
(на плоских и чистых поверхностях, на расстоянии от других пользователей дороги). 
- Соблюдайте местные законы и правила. Не катайтесь в потоке автомобильного движения.
- Не катайтесь ночью. Другие не смогут заметить вас, и вы не сможете заметить препятствия или 
других роллеров.
- Не вносите в конструкцию никаких изменений, которые могут отрицательно повлиять на 
безопасность.
- Самостопорящиеся гайки и другие самофиксирующиеся крепежи могут ослабляться и 
действовать менее надежно.
- Всегда надевайте шлем для катания на роликовых коньках вместе с налокотниками, 
перчатками, наколенниками, щитками для запястий и носите светоотражающее устройство.
- Всегда проверяйте, что механизм управления правильно отрегулирован и что соединительные 
элементы прочно закреплены. 
- Всегда проверяйте плотность посадки колес и износ тормоза перед катанием.
- Если вы обнаружите на коньках какие-либо острые края, примите необходимые меры, чтобы 
предотвратить получение травм пользователем.
- Пользователь должен сохранить инструкцию, чтобы обращаться к ней в дальнейшем.
-Максимальный вес 60 кг для класса B (Class B).

ПРАВИЛЬНЫЕ ТЕХНИКИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ И ТОРМОЖЕНИЯ  
- Научитесь безопасно останавливаться, используя тормоз у пальца на передней части коньков. 
Используйте только одну ногой для торможения, не пытайтесь пользоваться обоими, чтобы не 
создавать риск падения вперед. Опять же, после принятия решения, какой ногой вам наиболее 
комфортно тормозить, вытяните заднюю ногу назад и осторожно нажимайте на тормоз, 
увеличивая трение с землей.
- Другой способ торможения называется «Т-образной позицией». Оно осуществляется путем 
размещения задней ноги под углом 90 градусов за пяткой переднего конька для придания 
ногам T-образной формы. Попробуйте сделать это в неподвижном положении, чтобы сначала 
проверить, удобно ли вам это. Давите равномерно на задний конек, увеличивая трение с землей, 
что замедлит вас.

Базовый уход    
Регулярный уход повышает вашу безопасность во время катания. При необходимости ремонта 
рекомендуется обратиться в сервисный центр.
- Для очистки внутренней подкладки и наружной поверхности конька используйте тканевую 
тряпку и растворенное в воде мягкое мыло. Оставьте коньки сушиться при комнатной 
температуре. Никогда не используйте органические растворители. 
- Тщательное протирание позволит предотвратить попадание грязи и пыли в подшипники 
коньков во время их чистки.
- Вытащите подшипники из колес с помощью инструмента для выемки подшипников или 
универсального инструмента с функцией выемки подшипников. Вы также можете протереть 
подшипники безворсовой тряпкой, но не используйте воду.
- Производите замену колес и подшипников одновременно. В противном случае это может 
негативно повлиять на устойчивость ваших роликовых коньков / однополозных роликовых 
коньков.
- Храните коньки в сухом месте и берегите от попадания прямых солнечных лучей. Так вы 
предотвратите коррозию и продлите срок службы товара.

Обслуживание и уход за подшипниками   
Избегайте попадания воды. 
После очистки областей вокруг подшипников протрите сами подшипники безворсовой тряпкой 
или тканью с использованием небольшого количества легкго масла или чистящего раствора, но 
не воды. Раствор поможет удалить пыль и частицы загрязнений без попадания в подшипники 
воды и влаги (которые вредят). Проверните колеса, чтобы проверить бесшумность и плавность 
вращения. Одна капля легкого масла в подшипниках с каждой стороны колес поможет продлить 
срок их службы. Не используйте большее количество, так как масло будет притягивать и 
накапливать больше грязи и песка. Если длительное время наблюдается затрудненное вращение 
или скребущие звуки, нужно вытащить подшипники и просто почистить их.

Перестановка колес    
При нормальной эксплуатации колеса всегда будут сильнее изнашиваться с вннутренней 
стороны рамы, чем с внешней. Для максимально эффективной службы колес важно время от 
времени переставлять их. Иначе вам намного раньше, чем необходимо, потребуется замена 
колес.
Переставьте первое колесо с первого конька на место четвертого колеса на втором коньке и 
переверните его другой стороной. Затем переставьте второе колесо с первого конька на место 
пятого колеса на втором коньке и переверните его другой стороной. При перестановке колес не 
сажайте их на оси слишком плотно.
Колесо должно свободно вращаться. Если колесо не вращается или вращается прерывисто, 
гайки слишком затянуты и их нужно ослабить.

VГАРАНТИЯ 
Yvolution гарантирует, что это изделие не будет иметь производственных дефектов в 
течение 2-ух лет с даты покупки, если оно приобретается в ЕС. Для всех других территорий 
за пределами ЕС гарантийный срок составляет 1 год с даты покупки. Мы не даём 
больше никаких других гарантий, явных или подразумеваемых. Настоящая гарантия не 
распространяется на следующее: 

•   Повреждение, случайное или иное, нанесенное продукту, когда 
     он находится во владении потребителя, и не вызванное 
     дефектом материала или изготовления;
•   Ущерб, вызванный неправильной сборкой изделия;
•   Ущерб, причиненный в результате несчастного случая, 
    неправильного использования, пренебрежения, кражи, 
    фальсификации или несоблюдения инструкции по уходу и 
    специальному обращению с продуктом;
•   Ущерб, вызванный ремонтом или изменением продукта 
     кем-либо, кроме уполномоченного дилера Yvolution или бренда 
     Yvolution;
•   Ущерб, вызванный естественным износом;
•   Любые другие причины, не связанные с дефектами материала и 
     изготовления;
•   Продукт используется в иных целях, помимо развлекательных;
•   Продукт арендуется или используется в коммерческих целях;
•   Продукт используется гонщиками, чей вес превышает указанный 
     максимальный вес.

Yvolution не несет ответственности за случайные или косвенные убытки или ущерб, 
причиненные в связи с использованием продукта напрямую или косвенно. Yvolution 
оставляет за собой право на ремонт, поставку запасных частей или замену дефектного 
продукта по своему усмотрению. Потребитель должен вернуть любой дефектный продукт, 
в первоначальной коробке и со всеми документами, приложенными к продукту, в магазин 
покупки до обращения в службу поддержки клиентов Yvolution. Пожалуйста, сохраните 
оригинальный чек.

Обслуживание клиентов: 

ЕС/Ирландия +44 800 802 1197  США +1 855 981 7177 Email: Support@yvolution.com 

DA FI RU
ADVARSLER!
- Små barn bør kun bruke skøytene under tilsyn av voksne. Montering og demontering skal kun utføres 
av voksne.
- fjern eventuelle skarpe kanter som oppstår under bruk
- Dette produktet skal kun benyttes til sports- og fritidsformål på passende steder (flate og rene 
underlag, vekk fra andre trafikanter). 
- Følg lokale lover og regler. Skal ikke benyttes i trafikken.
- Skal ikke brukes i mørket. Du blir ikke sett av andre, og det er vanskelig å se hindringer eller andre 
personer.
- Det skal ikke foretas endringer på produktet som kan svekke sikkerheten.
- Selvlåsende muttere og andre selvlåsende fester vil kanskje ikke virke like godt som før. 
- Bruk alltid rulleskøytehjelm sammen med hansker, albue-, kne- og håndleddsbeskyttere og bruk 
refleks.
- Sjekk alltid at styremekanismen er riktig justert og tilkoblede deler er godt festet. 
- Sjekk alltid at hjulene er godt festet og bremsene ikke er slitt før bruk.
- Hvis det er skarpe kanter på skøytene, må du iverksette passende tiltak for å forhindre at brukeren 
blir skadet.
- Ta vare på bruksanvisningen for fremtidig referanse.
- Maks vektbelastning er 60kg for klasse B.

KORREKTE TEKNIKKER FOR BRUK OG FOR BREMSING    
- Lær å stoppe på en trygg måte ved å bruke bremsen forran på skøytene. Bruk kun én fot for å 
stoppe. Ikke prøv å bruke begge, da du risikerer å falle framover. Etter å ha bestemt hvilken fot du er 
mest komfortabel med, strekker ut det bakerste benet og trykker forsiktig ned bremsen, slik at du øker 
friksjonen mot bakken.
- Den andre bremsemetoden kalles “T-posisjonen”. Dette utføres ved å plassere bakfoten i en 
90-graders vinkel bak hælen på den fremste skøyten, i formen av en T. Prøv dette i en stillestående 
posisjon først, for å sjekke hvilken fot du er mest komfortabel med. Trykk jevnt ned på hele 
bakskøyten, slik at du øker friksjonen mot bakken. Dette vil senke farten din.

Grunnleggende vedlikehold    
Regelmessig vedlikehold øker brukssikkerheten. Vi anbefaler å kontakte kundeservice ved behov for 
reparasjoner.
- Bruk en klut med mildt såpevann for å rengjøre den indre polstringen og utsiden av skøyten. La 
skøytene tørke ved romtemperatur. Bruk aldri organiske løsemidler. 
- Pass på å tørke godt av alle deler, slik at smuss og støv ikke kommer inn i kulelagrene på skøytene 
etter rengjøring.
- Ta ut kulelagrene fra hjulene dine ved hjelp av et kulelagerverktøy eller lignende. Du kan tørke av 
lagrene med en lofri klut, men ikke bruk vann.
- Bytt ut hjul og lagre samtidig. Hvis du ikke gjør det, kan det ha en negativ innvirkning på stabiliteten 
til rulleskøytene/inline-skøytene.
- Oppbevar skøytene på et tørt sted og unngå direkte sollys. På denne måten vil du forhindre 
korrosjon og forlenge produktets levetid.

Service og vedlikehold av lagrene   
Unngå vann. 
Når områdene rundt lagrene er rene, tørk av selve lagrene med en lofri klut eller papir med litt olje 
eller rensemiddel, men ikke bruk noe vann. Rensemiddelet kan løfte støv og partikler bort uten å føre 
vann og fuktighet (fienden) inn i lagrene dine. Snurr på hjulene for å se at de roterer stille og jevnt. 
En liten dråpe olje i lagrene på hver side av hjulene vil bidra til å forlenge levetiden. Ikke tilsett mer, 
da oljen kan samle seg opp og tiltrekke mer smuss og grus. Hvis det roteringen er ujevn eller du hører 
skrapelyder, bør lagrene fjernes og rengjøres lett.

Hjulrotasjon   
Ved normal bruk blir hjulene alltid slitt litt mer på innsiden av rammen enn på utsiden. For å få mest 
mulig ut av hjulene dine, er det derfor viktig å rotere plasseringen av hjulene regelmessig. Hvis du 
ikke gjør det, må du bytte ut hjulene mye tidligere enn det som strengt tatt er nødvendig.
Ta ut og snu hjulet som står i første posisjon på første skøyte og bytt det med hjulet som står i fjerde 
posisjon på den andre skøyten. Ta deretter ut og snu hjulet som står i andre posisjon på første skøyte 
og bytt det med hjulet som står i femte posisjon på den andre skøyten. Når du monterer hjulene dine 
på nytt må du passe på å ikke stramme dem for hardt.
Hjulene skal kunne rotere fritt. Hvis hjulet ikke roterer eller roterer ujevnt, er mutrene for stramme og 
må løsnes.

GARANTI 
Yvolution har en 2 års garanti mot fabrikasjonsfeil som gjelder fra kjøpsdato dersom produktet er kjøpt in-
nenfor EU. For alle områder utenfor EU gjeldergarantien 1 år fra kjøpsdato. Det er ingen andre garantier, 
hverken eksplisitte eller implisitte. Garantien dekker ikke følgende:

• Skade som har oppstått på produktet, ved uhell eller på annen måte, mens det har vært i forbrukerens 
besittelse, og som ikke er forårsaket av en feil i materialet eller i produksjonen
• Skade forårsaket av ukorrekt montering av produktet
• Skade forårsaket av uhell, feil bruk, forsømmelse, tyveri, tukling med produktet eller at man har unnlatt  
å følge instruksjonene for pleie/vedlikehold og spesialbehandling i bruksanvisningen
• Skade forårsaket av reparasjoner eller modifisering av produktet gjort av andre enn en autorisert Yvolution-for 
handler eller Yvolution
• Skade forårsaket av normal slitasje
• Enhver annen årsak som ikke stammer fra feil i materialet ellerproduksjonen
• At produktet brukes til andre formål enn atspredelse
• At produktet leies ut eller brukes til kommersielle formål
• At produktet brukes av personer som veier over maksvekten som er spesifisert for produktet
Yvolution er ikke ansvarlig for tilfeldig eller påfølgende tap eller skade direkte eller indirekte forårsaket av 
bruk av dette produktet. Yvolution reserverer seg retten til å avgjøre om et defekt produkt skal repareres, 
forsynes med reservedeler eller erstattes.  Et defekt produkt må leveres i originalesken sammen med alle 
tilhørende dokumenter til butikken der det opprinnelig ble kjøpt før man kontakter Yvolutions kundestøtte.
Vennligst behold originalkvitteringen din for dokumentasjon.

Kundestøtte:
EU/Irland +44 800 802 1197  USA +1 855 981 7177
Epost: Support@yvolution.com 
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